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ABSTRAK

VIDHA VERDIAN MAYESTIKA: Pergeseran Penerjemahan dalam Roman
Terjemahan Herr Der Diebe karya Cornelia Funke. Tesis. Yogyakarta: Program
Pascasarjana, Universitas Negeri Yogyakarta, 2019.

Penelitian ini bertujuan untuk mendeskripsikan: (1) jenis pergeseran
penerjemahan yang terdapat dalam roman terjemahan Herr Der Diebe karya
Cornelia Funke, (2) ekuivalensi pada satuan bahasa yang mengalami pergeseran
penerjemahan dalam roman tersebut.

Jenis penelitian ini adalah deskriptif kualitatif. Data penelitian ini berbentuk
satuan bahasa yang berupa kata, frasa, klausa dan kalimat yang mengandung
unsur pergeseran penerjemahan. Sumber data dalam penelitian ini adalah roman
Herr Der Diebe yang ditulis oleh Cornelia Funke dan roman terjemahannya
dalam bahasa Indonesia yang berjudul Pangeran Pencuri. Keseluruhan kegiatan
penelitian dilakukan oleh peneliti sendiri sebagai instrumen penelitian. Teknik
baca dan catat digunakan dalam pengumpulan data dan teknik padan translational
digunakan untuk analisis data. Keabsahan data dalam penelitian ini adalah dengan
validitas dan reliabilitas. Validitas data dalam penelitian ini adalah expert
judgement. Adapun reliabilitas data pada penelitian ini adalah reliabilitas
intrarater dan reliabilitas interrater.

Hasil penelitian ini adalah sebagai berikut. (1) Pergeseran penerjemahan
yang terdapat dalam roman terjemahan Herr Der Diebe adalah sebanyak 546 data.
Penerjemah lebih cenderung menggunakan pergeseran struktur dibandingkan jenis
pergeseran penerjemahan lain. Pergeseran struktur ini merupakan pergeseran
mendasar yang dilakukan oleh seorang penerjemah dengan merubah struktur tata
bahasa di antara bahasa Jerman dan bahasa Indonesia tanpa merubah pesan atau
makna di dalamnya. Selain itu, penerjemahan pada roman anak membutuhkan
gaya penulisan yang mengandung unsur pedagogik dan didaktik dengan tujuan
untuk menambah wawasan dan informasi sekaligus menghibur pembaca,
khususnya anak-anak. (2) Ekuivalensi pada satuan bahasa yang mengalami
pergeseran penerjemahan yang meliputi ekuivalensi pada tingkatan: kata, di atas
kata, gramatikal, teks, dan pragmatik. Tidak ditemukan data ekuivalensi pada
tingkatan pragmatik yang terdapat dalam satuan bahasa yang mengalami
pergeseran penerjemahan dikarenakan penyampaian pesan atau makna
diekspresikan secara eksplisit. Oleh karena itu, dapat disimpulkan bahwa
ekuivalensi dalam penerjemahan di antara bahasa Jerman dan bahasa Indonesia
tidak dapat dilakukan secara sepenuhnya oleh penerjemah; yang dapat dilakukan
hanya ekuivalensi terdekat di antara keduanya saja. Konsekuensi dari hal tersebut
adalah tidak semua proses penerjemahan tidak dapat ditemukan dalam suatu karya
terjemahan.

Kata Kunci: ekuivalensi, eksplisit, pergeseran penerjemahan, roman
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ABSTRACT

VIDHA VERDIAN MAYESTIKA: Translation Shifts in the Translated Novel
Herr Der Diebe by Cornelia Funke. Thesis. Yogyakarta: Graduate School.
Yogyakarta State University.

This research aims to describe: (1) the types of translation shifts found in
the translated novel of Herr Der Diebe by Cornelia Funke, (2) equivalence in
language units that experienced a translation shift in its translation.

This research is qualitative descriptive. The data are language units in the
form of words, phrases, clauses, and sentences that contain elements of translation
shifts. The source of the data is the novel Herr Der Diebe by Cornelia Funke and
its Indonesian translation Pangeran Pencuri. The entire research activities were
carried out by the researcher herself the human instrument. Reading and writing
techniques were used in collecting data and padan translational technique was
used in analyzing the data. The validation of the data is through expert judgment.
The reliability of the data is through intra-rater and inter-rater reliability.

The result of this research is as follows. (1) The translation shift found in
the translated novel of Herr Der Diebe is 546 data, which indicates that the
translator tends to use structural shifts than other types of translation shifts. This
structure shift is a fundamental shift carried out by the translator by changing the
grammatical structure between German and Indonesian without changing the
message or meaning in it. Moreover, translation on children’s roman requires a
writing style that contains pedagogical and didactic elements with the aim of
increasing insight, information and entertaining readers, especially children. (2)
Equivalence on language units that experience translation shifts in this study,
divided into five levels, including the equivalence at the levels of words, above
words, grammar, text, and pragmatics. There are no data at the pragmatics level
found in language units that experienced translation shifts because the delivery of
messages or meanings is expressed explicitly. Therefore, it can be concluded that
the equivalence of translation between German and Indonesian cannot be done
entirely; but only the closest equivalence. The consequence of it is that, not all
translation processes can be found in a translation work.

Keywords: equivalence, explicit, translation shifts, roman
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